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《花之血》

内容概要

本书的故事发生在17世纪的伊朗，故事的无名叙述者和她的父母正在波斯的一处偏远村庄过着简朴而
快乐的生活，然而，父亲的意外去世迫使14岁的女主人公和母亲来到伊斯法罕，成为织毯匠叔叔家的
仆人，又被迫接受了一份为期三个月的婚姻合同，她必须在贫困与羞辱中挣扎求生，然而她却从伊朗
的民间故事中获得安慰与激励，最终在叔叔的指导下掌握织毯技艺，并承诺为自己和母亲赢得尊严与
自由⋯⋯
本书展现了一副17世纪伊朗的生活画卷，讲述伊斯兰文化与西方文明的冲撞与交流，文笔流畅，情感
动人。比《追风筝的人》更多欢迎的跨国文学作品，不愧为美国最佳伊朗文化作品。
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《花之血》

作者简介

安妮塔·阿米瑞瓦尼（Anita Amirrezvani）出生在伊朗的德黑兰，在旧金山长大。本书是她的处女作。
此前她曾担任旧金山湾地区两家报纸的舞蹈评论和艺术评论专栏作家。
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《花之血》

章节摘录

　　那年春天，也就是我打算结婚的那一年春天，一颗彗星出现在我们村子的上空。那是我们见过的
最亮也是最不祥的彗星。每天晚上，看着它爬过村子的上空，散播悲伤的种子，我们都试图揣摩它所
传递的可怕信息。哈吉·阿里——村里最有学识的人——去了一趟伊斯法罕，从大星相师那儿取回了
一份年鉴，以让大家了解将会发生什么灾难。　　他回来的那天晚上，村民们都聚集起来，聆听这一
年的预言。我和父母就站在老柏树的旁边。这棵老柏树是村里唯一的一棵树。上面挂着各种各样的布
条，代表人们的誓言。每个人都神情凝重地翘首仰望星空。娇小的我正好可以从哈吉·阿里那看起来
像沙漠中的灌木丛般的大胡子下望向天空。我的母亲，玛辛，指着在夜空中熊熊燃烧的火星说：“看
那火红的火星！它会纵容彗星的邪恶。”　　许多村民都已经知晓了彗星神秘的征兆，或者听说了彗
星所带来的不幸。伊朗北部发生了一场瘟疫，成千上万的人死于非命。都格巴达的一个新娘由于地震
被困于家中，在她见到新郎之前就已同女宾们一并窒息而死。至于我们村，从未见过的红色昆虫在农
田里泛滥成灾。　　我的闺中密友歌莉和较她年长许多的丈夫哈桑·阿里一起回村了。她吻了吻我的
脸颊，向我问好。　　“你感觉怎样？”我问。她的手滑到肚子上。　　“很沉重。”她回答。我知
道她一定是在为腹中的新生命而感到担忧。　　不久，除了老弱病残，大家都已经聚集在一起了。大
多数的女人都穿着瘦长的裤子，外面罩着明亮的钟型短袍，头上戴着有流苏的头巾。而男人们则穿着
白色的长袍和裤子，戴着白色的头巾。只有哈吉·阿里戴着黑色的头巾，以表明他是先知穆罕默德的
子孙。他的手上仍然拿着那个和他形影不离的测星盘。　　“亲爱的村民们，”他说话了，声音低沉
得就像轮子轧过石头的声音一样，“首先让我们颂扬先知穆罕默德的追随者们吧，尤其是他的女婿阿
里，天下信徒之首。”　　“愿安宁伴他左右！”我们回应道。　　“先说说今年预言中关于敌人的
坏消息。东北部的乌兹巴克将遭遇猛烈的虫灾，庄稼尽毁。西北部的土耳其人将会出现逃兵现象。在
远西的那些基督教国家中，一场不明原因的疾病将会使它们的国王焦头烂额。　　我的父亲，伊斯马
仪，靠向我小声地说：“知道敌人将遭遇不幸总是感觉很好。”我们都笑了，因为事实的确如此。　
　当哈吉·阿里继续宣读那份年鉴时，我的心就像爬山时一样“砰砰”直跳。我很想知道关于今年举
行婚礼会有什么预言——这是我最关心的问题。我开始摆弄头巾上的流苏。母亲总是督促我要改掉这
个坏毛病。哈吉·阿里说有关纸、书以及写作的各项事宜都无大碍；南部将发生一场轻度地震；国家
将会卷入一些激烈的战斗，鲜血将染红里海。　　接着，哈吉·阿里向人群挥舞着手中的年鉴。当接
下来的预言需要引起人们的警觉时，他总是会这么做。他的助手，在整个过程中一直拎着一盏油灯，
而这时已跳到一旁为阿里腾出空间。　　“也许最糟糕的事就是今年将会有一场广泛的不明原由的道
德败坏风潮。”他读道，“这个败坏风潮只能归咎于彗星的影响。”　　人群中开始低声抱怨他们在
新年伊始所见到的败坏行为。“她从井里过量取水了。”我听到泽依乃拜说，她是戈兰姆的妻子，对
别人从来没有好话。　　哈吉·阿里终于说到与我的将来有关的问题了。“关于婚姻，未来的一年是
复杂的，”他说，“在接下来的几个月举办婚礼并无大碍，但是后半年缔结的婚姻将会充满爱但也充
满冲突。”　　我焦虑地看着母亲，因为我打算那时候结婚，而且我已经14岁了。她的眼中也满是顾
虑，我能看出她不喜欢听到这些。　　哈吉·阿里翻开年鉴的最后一页，抬起头，停顿了一会儿，以
引起群众的注意。“最后的预言是关于女人，也是最令人不安的预言，”他说，“在这一年，伊朗的
女人们将不再顺从。”　　⋯⋯
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《花之血》

编辑推荐

　　继《灿烂千阳》之后又一部感动全球的精彩之作，告诉你伊朗女性神秘面纱背后真实的生活与情
感，一个如波斯织毯般华美绚丽的故事演绎了爱与欲望的主题，带给你十七世纪伊斯法罕的颜色、味
道、香馨⋯⋯　　一本耀世登场的处女作，一个生活在十七世纪伊朗的女孩，一部关于家庭、爱情、
信念和追求的动人诗篇，充满梦幻色彩的波斯地毯，讲述着美丽与魅力的传奇⋯⋯　　安妮塔·阿米
瑞瓦尼的处女作讲述了一个关于美的代价与心灵慰藉的故事，丰题的多重变奏让这本书显得与众不同
⋯⋯细腻优美的笔触使它充满了持久的活力，阿米瑞瓦尼所描绘的生动画面把一部看似传统的历史小
说变成了一种更为纯净的东西，就像一幅精致的波斯挂毯。　　　　——《华盛顿邮报》　　出生在
伊朗，曾担任过北加州舞蹈评论员的安妮塔·阿米瑞瓦尼显然对自己的首部小说进行了精心的构思：
九年的创作，动人的韵律，延续伊朗传统的故事情节和历史细节，富有启发意味的情节设置和人物安
排，以及书中匿名的讲述者。所有这些都是极富创意的设计，正如作者所指出的：“仅以此书献给伊
朗无名的艺术家”。通过将伊朗和伊斯兰教的传说故事穿插其中，这本书的形式本身就是在向古老的
口头讲述传统致敬。甚至在主要的故事情节展开之前，我们就已经能够清楚地感受到《花之血》并非
一部普通的小说。　　　　——《旧金山纪事报》　　这真是一部了不起的作品。伊朗出生的加州记
者安妮塔·阿米瑞瓦尼花了九年时间写作她的第一部小说——《花之血》，其成果就是一部充满了激
情与异国情调的令人愉悦的作品。　　　　——《今日美国》　　面对安妮塔·阿米瑞瓦尼的《花之
血》，我们难以抑制自己的激动之情：“这是一部开辟了文学新领域的小说⋯⋯这部精心编织的作品
深深地震撼了读者。”　　　　——《圣路易斯邮报》
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《花之血》

精彩短评

1、看一个懵懂女孩如何成为她应该成为的坚强女人。
2、喜欢
3、这是最近正在读的书,还不错,开头就已经吸引我,也许是关于灵魂的解放,总之,很喜欢...
4、以文学本身来说还行，文笔和剧情都比较流畅，选材和内容也算有意思。不能接受的是字里行间
传递出来的观念，可能我三观被扭曲得不符合神圣的可兰经了，觉得女主和女主妈特别自私特别一厢
情愿特别心灵丑恶。觉得全世界包括救济她们的叔叔一家都是欠她们的，一旦有人说了不合心意的话
或做了不合心意的事就明里暗里批判诅咒，各种双重标准，总而言之，我不喜欢这本书传递出来的东
西。
5、本以为是一本爱情小说，最后发现不是，它关于一个女孩为了自己的生存以及尊严所做的奋斗。
6、这大喜大悲的...
7、我倒是也想离开费雷东
8、拴好自己的骆驼，托靠真主！
9、爱与欲望、突破世俗束缚。
10、差点以为本书要以悲剧收尾，还好及时打住了，可以作为另类励志书看待，成功究竟需要哪些品
质
11、高一看。异域风情浓厚，成长是一个人的事情。
12、这时继《追风筝的人》和《灿烂千阳》之后有一部描写中东神秘国度的畅销小说。只不过，《花
之血》不是自传的性质。小说谈不上有什么很好的文笔、深刻性，但它讲述的故事依然很吸引人，者
可能是因为地域的原因。
13、看了此书我开始对伊朗感兴趣⋯⋯还有美丽的地毯！地毯！
14、怎么就完了！哼！
15、本书展现了一副17世纪伊朗的生活画卷，讲述伊斯兰文化与西方文明的冲撞与交流，文笔流畅，
情感动人。女主人公的艰难成长故事扣人心弦，不忍释卷。
16、不错。
17、不知所云
18、看完之后觉得没有生活在伊朗这种中东国家其实还是幸运的。不理解为何他们如此热爱地毯，到
底还是有文化差异。但还是本不错的书。
19、100115.家中.
20、一个女人找寻自己，不屈服于男性 社会 压力 家庭 她还有什么好怕的呢？她有了独立资本 可以赚
钱的手艺，有了活下去的勇气 坚强的心，有了成熟的内在 坎坷的追求幸福的经历
21、翻译的不好会影响到整本书，若干年前看的，不管在什么时候女人总是弱者，要成功就要用自己
的方式。书中穆斯林的民俗只有一角，却如冰山一样，让人想要窥视全貌
22、物质极度缺乏的时候， 的确会破坏人的心灵甚至是亲情。 饥饿无依是人最大的恐惧。才能才是可
以自己的依靠。
23、一个伊朗女孩寻找自我的旅程。没有三星因为虽然文笔尚可，但没有喜欢的人物。
24、可能是翻译的原因
文字一般 但是让我看到了他们的生活
25、很好看
26、1.网友说，一本书首先拿在手上质感很重要。我很赞同。2.一个女孩从无知中的慢慢磨砺到成熟，
漫长而隐忍，成长中的难过和孤单只有自己知道。3.伊斯兰文化和西方文化的交流和冲撞，我不起哄
，却很精彩。4.翻译本翻译本，艰难生涩的地方很多，觉得要学波斯语才好啊
27、还可以
28、平实，娓娓道来一个坚韧的女孩如何抓住命运之手，在17世纪的伊朗
29、女生变成女人，变成普通女人
30、吸引人一口气读到底的小说。昨天意外从打折书店半价买来后自晚上11点不间断读到凌晨3点，阅
毕。书中的中东异域风情、对波斯地毯华美绚丽的描绘令人印象深刻。较唯美的商业作品，没有多少
微言大义的成份，但是很好看。
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《花之血》

31、这本书比胡塞尼的伊朗系列好读得多。胡塞尼太商业，写书只用7分劲，手法纯熟，情节设置老到
，包袱抖得恰到好处⋯⋯从头到尾都是专业的写法，好读，但不耐读；读完了也就读完了。这本《花
之血》显然有诚意得多，文字好看，故事也好读，虽然全书读完后，觉得有些单调，但这单调是可以
理解的。
32、看着爱人的脸吧，在那面镜子里，你能看到你自己。
33、很沉重，可以用来鞭策自己。
34、后面让我担心了好久，还好是往好的方向走了。
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《花之血》

精彩书评

1、觉得很可怕！在那样的时代...无知的女孩要自己去学习,慢慢的成熟,慢慢的长些心智...也觉得遗憾...
不再单纯,不再毫无保留...
2、很棒的一本书，书中华丽地展现了当时伊朗地区的繁华以及其背后的故事，不过关于主人公际遇
的设计多少有些商业化的影子。不过中文译本很多地方翻译的有些莫名其妙，感觉看不懂，亦或我的
中文水平太差了。推荐有能力的人直接看原版。
3、当时只是在学校图书馆，胡乱地找书来消遣，打发临考前的不安焦躁。然后看到这本黑色的封皮
的书。一直觉得一本书的质感很重要，就像你碰到它的刹那，仿佛冥冥中已经契合了那样。这是一本
关于一个女孩成长历史的书。我不知道在这本书里面有多少夸张或者造价的成分，就像现在有些人为
了满足国外人士的好奇心，肆意渲染那样。确确实实，里面有一些东西打动我，一些关于女孩子的经
历，磨砺后的坚忍。总的来说，细节的地方并不尽善尽美，比如对于一些心理的转换和把握不够精准
吧。但是我一直坚持，只要一个作品能够给你一点点感动就够了，至少作者就不是失败的，至少你看
书的时间没有白花。作为一个女生，还是值得看一看，另一种生活状态下的人生。
4、很喜欢这本书，曾经去过伊朗这块土地几次，那里的人和物对我来说是那么的陌生和奇妙，不知
道如何去用言语去描述，在这本书里，那古老的伊斯法汗、三十三孔桥都鲜活起来，“花之血”-点出
了美轮美奂波斯地毯的精髓所在
5、充满异域色彩的一本书，书中描写了很简单的伊朗女子的故事。但是故事中有大量的伊朗风光、
习俗、文化的描写，所以整体还算可以。但作家毕竟在美国多年，最终难逃商业之俗。
6、最初看这本书，完全是因为想找一本简单的书入门，开始自己的寒假读书计划，我以为他会像《
追风筝的人》那样，写故事也写社会背景，但是在这本书里，尽管是出自一位女子的视角，我仍然感
觉在时间空间上都被主人公狭窄的视野拘囿着，如果作者没有告诉我这故事发生在17世纪，我仍然会
揣测是否这就是伊朗妇女的现状。诚然，对于一位17世纪受压制的女性来说，对事业的渴望令她身上
闪耀着求知的光芒，而刻意去讨好丈夫，又是身上抹不掉的封建烙印。尽管我不能苛责她像伍尔芙、
萨冈那样有独特的独立的女性魅力，但不管她是否围上面纱，我都难以看到一个高贵的灵魂。在生存
面前，灵魂是无暇顾及的虚幻。可你不是在不断地讲故事吗？我最喜欢你讲的那个莱丽和疯狂的马杰
农的故事。莱丽为马杰农守身如玉，因为那是爱情，尽管你没有遇到属于你自己的纯精神的爱情，但
你为了活下去出卖了自己的贞洁。你不断暗示着我，这是生活所迫没有办法，可你仍旧有选择的权利
不是吗，不然你怎么能一剪子就毁了编织了几个月的地毯？这么说来，你不但不如那些传说。甚至连
传说的真谛都一知半解。我百分之百理解主人公的选择，但也百分之百不会对着她的故事热泪盈眶。
有伟大人性的人之所以伟大，因为他们做了超越时代限制的事情，他们不被世俗理解，却被后人奉为
神明，他们就像泥水地里闪耀的星星的倒影，虽然微弱却熠熠生辉。你什么也没做，生平最妄为的一
次是结束与费雷东的临时婚约，离开伯父的家，最后又毫无尊严地爬回来，我禁不住鄙视你，真的禁
不住。你甚至都不渴望毫无依附地生活，缺乏判断能力，单纯也愚蠢。明知道什么样的选择是对的，
却做不到隐忍，还不等自己长好翅膀，就急切想飞翔，最终是所有人看着地上摔的七零八落的你一阵
讥讽。马杰农给莱丽写的诗里说：我的脚喜爱疼痛，因为疼痛让我想起我的爱人。我宁愿走在莱丽的
荆棘地里，也不愿意走在他人的玫瑰园里。而你不断寻找自己的玫瑰园，然而盲目地看不见遍地荆棘
。PS看完胡塞尼的《灿烂千阳》，同样是讲女性的，那本不知道要比这本立意、描述高出多少倍。立
马回来改成2星。2011年7月10日
7、“为了赞颂伊朗那些默默无名的工匠们，这本小说的叙述者被有意隐去了姓名。”相比较而言，
不可否认，阿米瑞瓦尼的这本《花之血》可比胡赛尼的《灿烂千阳》更胜一筹。同样是描写中东地区
，但是身为女性的阿米瑞瓦尼显然更能把握女性的细腻。文字不再是单纯的白描，随着故事情节的发
展越来越像一袭制作精美的中东地毯。这本花九年时间完成的处女作，很棒。姑且称本书主人公为伊
朗之花。故事发生在17世纪20年代，因为父亲的早逝，伊朗之花和母亲投奔到伊斯法罕的伯父戈斯塔
罕家。随即展开的是一个女孩如何成长为一个女人的故事。伊朗之花也冲动，也鲁莽；犯过错，之后
勇敢地承担。她与娜希德之间的友谊令人唏嘘，她与费德东之间的临时婚姻叫我愤慨。那个时代的女
人社会地位低于男人，就算曾勇敢地追求自身爱情的穿上查多尔的伊朗妇女，老奸巨猾道貌岸然的荷
兰人，这一切的一切，编织出一幅宏大的中东风情图，令见者悲伤。故事的高潮是伊朗之花终于下定
决心反抗了。彼时她已栽过很多跟头、试过向这社会妥协，但她明白妥协的生活终不能长久。伊朗之
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花热爱编织地毯，她在之后的一段最为艰辛的岁月都不曾放弃过这个信念。她尝试独立成长，见到了
社会丑陋的一面，心灵却始终和初生婴儿一般透彻洁净。那才是真正的女人，亲爱的，保持心地善良
、不放弃梦想，那些因受伤流过的血最终变成了镶嵌在地毯上的红宝石，指引人们走向无限的宏伟。
所以结尾，所经历的苦难通过努力回归为暖人的光芒，伊朗之花有了自己的工作，母亲的病好起来了
，娜希德与她间的友谊也开始修复了。最后以一个中东故事结尾，给予读者无限的希望与遐想。只要
努力，没有什么是办不到的。我真爱极了穿插书中的七个中东民俗故事，为《花之血》增添上了厚重
的中东文化色彩。只可惜没有真正的爱情，我曾以为娜希德真的会与伊斯坎达尔在一起，费德东是真
的唉伊朗之花，但事实证明，爱情抵不过一枚小小的金币，费德东唯一的益处是教给伊朗之花服从和
女人之道。不论如何，《花之血》是一本能一口气顺畅读下来的小说（作者出生伊朗生活美国，和胡
赛尼相似），但我希望自己能够不仅仅停留在这类作品上。正如一块伟大的地毯，告诫人的心向上、
向上，领悟更伟大的事情。以上。
8、我记得当年在看《人性的枷锁》，看到主人公身无分文流落街头，却在这时候得到朋友不动声色
的援助，刹那间被感动得热泪盈眶，而这本《花之血》，其中其实也有类似的桥段，但已经再没有当
年那种感动的情绪了。不知道是我长大了，还是这本书本不该拿来和毛姆的神作相提并论。到底一个
是故事，一个是自传。
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